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V i s s z  a F e l e l e t
" d  Lelki orvoshoz a Testi orvostól * 

(Nzti. Társalkodó 45-dik Szám)
Előre indítva szives köszönetemet, ’s 

tiszteletemet! s
Azt mondja az én jó-akaró Uraim, Hogy 

Szobásomra “  E cho sem. hangziku Igaz 
hogy másoké még eddig nem hangza T ár
salkodónkba , d é  hát a’ “Ben köhögösj 
rósz lábbal tzibikelő pap Ú r“  m it vé
te tt?  nem visz-hangzik-é O K egye, elég  
baráttságoson, értelm esen, és híven , tse - 
kély Szobásom ra, az. em lített és követ
kező lapokon ? a’ Homöopathia pártfo 
gója , ez a’ Társalkodóban lég első fe
lelő Ben köhögösu pap  , olyan m in t
egy szem, m ely köre tárgyait tisztán lá t-  ' 
ja  , tsak magát egyedül nem ; vagy o ly - 
lyan m int a ’ tárgyába bé m erült term esz 
(láng-ész genie) ez termesztéseibe, terem 
téseibe egésszen bé banyalódva , egy haj
szálnyit se igyel, se reflectál önmagára

ki hinteni m a g v a it, a Hasonszenv m ivés- 
ségnek, de m it tehetünk ro lla , ha a’ baj- 
társak Ö. Kegy ének nem hittenek, ha tsak 
lassanként jö ttek  kételkedésbe, és nagy 
kesőre kezdenek hinni? m it tehettek az 
Országlószékek , ha vagy nem inform ál
ta to k  ko rán t, vagy balul és m eg-vetö- 
leg , az új gyogy-m ivésségről, az A llo -  
path ie  Föszoszollóitól? melynek maigi 
következése hogy m ég: egy U niversitás- 
ban sem Lanittatik a z , az U jantz O rva- 
sóknak ? E rdélybe pedig még későbbre 
hozattak azon m agvak, m int esm eretle- 
aek; ’s az Orvasok köztünk, kik tö rté 
netből , vagy szándékból azon könyve
ket olvasni kezdették , látván hogy azok 
szinte minden eddig gyűjtö tt, és fejeik
be győkeredzet tudom ányaikból őket ki 
forgattyák: m itsuda ? ha férre-vetették , 
és ellenek zudultanak?- Az ujitástól tsak 
a’ gyermeki ész és az el nem fogódott 
nem f é l , de az öregé , az el fogúké vissza

tzipökelő p a p  Ú r , a’ m ikor légin- löki a z t . : Az én M eg-szollalásom ra pe- 
b pengeti meg töm ött verseit szava- dig, hogy szaporodhatott vó lna a’ szám*-kább pengeti m eg töm ött verseit szava

im ra felelve, Ön Kegyét egésszen el fe - ' 
lejtve all elé az “Echo se hangzással.*) 

“Sem szcím nem szaparod“ mond. Ö 
kegye tovább: ; • -v;. :'s.

E rre felelnem kell a’ Szent írás bői-- 
tseivel ‘M indennek ideje van !“—  Igaz 
110? J  j Iíáhnem ann , most foljó század’ 
kezdetétől szinte máig nem- szűnt títeg

tsak eggyel is ily ’ kevés idő re?  Az elő
re néző gazda, ezen az öszön vetette  el 
Á rp á já t,  de ara tást tsak 1831-ben Jú 
lius’ elején várhat. Én kedves Ben kö- 
iögös U ram  ! ázt hiszem , hogy gyógyá
szainknak nagyobb része kezdette m ár is 
olvasni és m eríteni a’ H ~ .  és tanítván
nyal m unkáit, és > kevés, évek a la tt ,  a ’



szebb és világosabb rész , meg lesz győ- ^vosságéval; próba-dósisban adva , m in - 
zödve.: rendithetetlen alapjairól a’ H o- den gyógy szer meg sebzi meg betegiti 
m öopáth iának , az ő ártatlanságáról, de — igen nagyban, m eg is öli az egéssé- 
egyszex-smind- kellemes és bizonyos gyo- ges vagy beteg e m b e rt; de gyógyító ’s 
gyításái’ól, többfele betegségeknek és nya- kitsiny dósisban véve , meg gyógyítja az 
valjáknak in in t edd ig ; tiidlxatja és tudni ollyan betegséget , m ely az övéhez h a -  
logja m ár, a ’ tiszta és valóságos eröjei- sonló lxanem, a’ második sor egésszen 
két a’ gyógy szereknek; továbbá hogy- más jelentésü : “M ely  mérgét m agával 
a ’ texmészetben sokkal több gyógyító ex’ő hordja.“ Áz az : Sebzetének , betegité- 
ta lá lta tik , m in t betegség; hogy a’ H a -  sének gyogy-szerét (Orvosságát, Á ntidó - 
son szenv egy  ollyan nyomtató műhely, tiim á t, das Gegenmittel) Őn magából ad - 
egy olyan S a jtó tá r , melyben a’ világ’ j a ,  magában v ise li.-— M ert illyen szer 
m inden nyelveinek betűi fen találtatnak- vagy igen r itk a , vagy egy sints az ed - 
(= m in d e n  lehettséges betegségeknek ó r- dig esniéx'etes Fisikai. Világban : a’ Skor*- 
vosságai) tsak legjmnek betű-szedő és x’á -  pióról ugyan .'írják, liogy szúrását gyo- 
ko-Legényék , kik azokat esm exjék’s év- gyxtaná ba vele suroltatik — a’ M enyét’ 
tsé k !; kivált m a jd m ik o r ,  szemeikkel lá t- m arását is gyógyulni m ondják, ha bó
já k , lxogy a’ H aszon  szenv  ollyan nya- révei dörgölik'— láttam  Nagy Somkútan 
valjákat is szú n te t-m eg , ’s olyan, bete- egy dühőtt m atskától meg harapta leánt 
geket is állít lábx-a , a’ mi Ilyeneket az A ir dühben elveszni, ám bár szőrével a’ ha- 
lopátlxia öi-ökx’e condem nált vólt. Igy.tsak rapónak kötözte sebzetát— m ondják a? 
lassan , de meg nyílnak szemei az ojva- Kígyó harapást.is el m úln i, ha össze ro ii- 
sóknak ; ’s lészen a’ betegeknek ’s jae- tsó lt fejével kötöztetik; én nem hiszem, 
künk  egy szebb , és bizonyosabb jöven- -— A’ hó és hideg viz meg engesztelik u -  
dönk , “F á jda lm ink  sem  kevesednek“-^r gyaxi a’ meg fagyott embei’t ,  de szoros- 
m inden bizonyai fognak! Meg mai’ad a’ san véve a’ fagylaló ókát, nem az t, ki
C apital;-fs  több  beteg is lábra áll.? - .hóban, vagy • vízben m erevedett, sőt azt
- Ú gy láttzik továbbá , töltött verséiből ki levégőbexl, Órvasság nints o lyan , mely 
a’ lábbal tzibikelő, .de ésszel igen A o n -, a ’ maga betegségét meg gyógyítaná, nints' 
'iiyen  járkáló pap Ú rnak , Ő kegyének ; o lyan , mely m ércét :== ántidótum át m a
li on-y jó l értette ''kevés1, szavait a’ Hason- gával hor-daná “m ert a ’ ha litl, ’s m é-
szexivnek m ellyeket ez , általam monda reg-erő egy.ponton á ll“ Az az ; a’ ha^-
a ’ Társalkodóban; Én is jó l értein, só- Iáit hozó, a’ méxges;— altaljában a be- 
ra iban  az Ő K eg y é jé t, de lehetnek an - tegségeh ’s n y  ayal jak  egy fe lö l, inás fe- 
j i a k • olvasói között, gyengék is e’'.tárgy- lől, a’ mérgek, m int orvosságai azoknak , 
bán  kik azokát nem értenék mind j ó l , egy rang —  egy Classisbeliek, m ind e’ 
vagy  balra é r te n ék : ezért, engedtessék- k é t félék ellenére vannak az életnek , kü - 
xixeg, hogy azon versek’ értelme között . lömböző idő-szakban ,.és-szerfejetti:;mjér- 

íném ejiketcom m entáljak,.rövideden:vagy tékben; ezen értelem ben egy., ponton 
bosszabbátskán is. - t-V a ’ j mesés K ard—  ffegy állásban leselkednek az .élő-tes.t- el-' 
ö lt  i s ,  de .'gyógyíto tt ,is“  ; :i V ‘ le n ; úgy de az orvos’ okossága és ta -

- Az az: sebzett beteg ite tt, d e ’sat. Ha pasztalása a’ gyógyításban., .eggyiket a’_ 
erős vágásával sebzett*, de másszór gyen- másiknak szembe-ellenbe állítja k i , p. o. 

■ge érdekléssel sebzetett gyógyított: egy a’bu jár’m érg é ta ’ Kénesőjével —  a’Scár- 
éppeusé^gel egy  értelm e van minden o r -  la té t ,a’ Belladonnáéval — az apróját (die
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Masern) az ácanitum eval a’ rűhiniás-, 
m á t, /Kénével (Schwéfel)—  a’ Szamárhú-p 
ru té t a’ Sántóíiiniim m ál—- az őszi. vér— 
hast a’ M. sublim átum m al., - —a’ dagadó, 
Köszvenyt a’ 'Kénesővel , — ném ely rák, 
sebét az ái’sénecummal , -  a’ m otsárlázo- 
kpt (= íá z z a d á so k =  fébris iűterm ittenles 
paludosaej ■ a’ Ghiná val, —  a’ Belladonna- 
v a í, a’ . K örisbogárral —  Éelinvél a? K u
tya  dűhödéseit ’sat.; ezen gyógy Szere
ket az orvos állítja szembe az em lített 
betegségekkel, és “a hálái kéu l hátrálni 
mondja a’ tisztelt vers iró. Igen is hát
rá l , ’s el.; enyészik a ’ betegség-;és halál, 
h a : a’ betegben m ég elég életerő van a ’ 
vissza-hatlásra (reactio gegenwirkung) es 
a’ gyogy-szer a , hásonlatosság szerén t, 
és ennek hellyes m értéke az orvostól el 
lesznek tan á lv a , és az akadáljak el .há
rítva , a’ diéta’ tartással.

“Szeget szeggel kell hát verni“ . 
Az az : a’ betegséget hasonló betegitő 

szerrel kei ’hát gyogyitni.,
, “M érget m éreggel keverni11

Az az : mérges betegségnek m érget á l- 
ü tn i elébe., ’ ' " j ' . j , . :
. “H agy lici: p u f fa s z t ,. lágyítson is“ 

Tudnillik a’ méreg vagy, az orvosság 
példának o k á é rt: R h u s raclicars p ró b a - 
dosisban. adva , iszonyú Orbántz lóbot 
(inflammariot) és duzzadást tsinál fejé
ben és ortzáján a’ próba személynek : ép
pen ezért gyogyito-dosisban véve , bíz
vást enyészteti az O rbán tza t’s az iilyen 
fő fá já s t—  a ’ Kéneső dagadó köszvényt 
okoz forgó jában , a’ próbálónak : ugyan 
ezért gyógyítja a’ más okokból szárma
zót oly’ szépen, ha későre is - így a 
Lycopodium  így a* Colcarea Carhonica 

5 a’ Héleborus. probáltatásakor b ő r- 
alatti-vizkorság m utatta m agát; azért gyó
gyítja az íllyent a’ Hunyor gyökér ’sat.'

“H a  lángba b o r it, oltsc-n is“ 
Tudnillik a’m éreg vagy, orvosság .'pél

d á u l, az Ó pium , az erős b o r , az A co-

nitum  , a? B e llad b n n a , a’ V ératrum  ’s 
több íljyenek, tüzbe lobba lángba bo
rítják  a’ kinek meg: próbálni tettzik ’s 
ezért oly’ jó  büv esitő , ol[o tsendesitő 
szerek a’ magok, hasonlojókban : de száz
szor is —  vagy ha egyszer Sten tori h a n -  
gal-kelleték m o n d a n i,’s meg kiáltani a’ 
nem hívőnek és u jan tznak , hogy: kitsin , 
igen kitsin , talán a’ lég felsőbb f e j t e k 
ből egy tsepp, dosisban adva, m unkál
nak gyogyitólag a’ szerek —  értem a’ H o - 
möopathicum i’em edium okat, ellenben: 
ne várjon azoktól senki gyógyulást, de 
sőt rettegjen inkább nagyobb betegités- 
től ’s még az ölestől is , ha nagy, ’s a l-  
Iöpatkica dosisban adatnak a ’ H asonla
tosságban.

M agyarországnak egy Gróffja, E z  ci 
halált győ ző  ír ó  J azt óhajtja m inden 
hazafinak; —  m it tészen ez egyebet, ha
nem , a’ te sti és erkőltsi nevekedést ? m ely
re  serkenti az Evangélium az e m b e r t, ’s 
úgy láttzik éppen  ez szept óhajtása a’ 
czibikelő pap U rnák  is.

Végző strófája’ értelm ét ezen pártfo 
gófainak érzem  , érzettem  , és nem egy
szer m ozgatja belsőmet. Eddig és m o st, 

/jobb vólt itt tanulni a’ T anítványnak, 
I jobb —  itt növekedni erősödni az őgond ja  
alatt a ’ kisded Fiúnak ; itt hol sem gyogy- 
tárnak és tárosnak kárhozatjára ( zum - 
Nachteil ) nem voltunk,' nem  lévén itt 
más Patika a’ miénken k ív ü l; sem kité
ve az akadályoknak, a’ tzivodásoknak, 
eS rágalm azásoknak, nem lévén más gyó
gyász magunkén kívül.Békességben kezd
hettem itt-készíteni az új szereket és új 
gyegytárt áüitani 1826-tól kezdve , bé
kességben kezdeltefai gyakorolni, é s fo lj-  
tatom 1827 óta a’ H ason-szenv miivész- 
séget; ’s meg nyúgva, százszor több  ö - 
römmel gyakoriám  azt m ost ezen kezé
ben a’ két H azának; nem hasznom at ke
restem , nem  azért nyargaltam  két lo- 
varaonn a’ betegekhez, de sőt a’ beteg



gyógyulásáért  ̂ és a’ gyám! Fiúnak tö -  
kélfetesédéséért; 1 á’ kiben még nem segít
hettünk nem vádolnák lég alább kárho
zással (költség és kár ’s ártalam okozás
sal) j -a’ kiket szerentsénk lett helyre-ál- 
íitaní $ ezek ölökbe hordozzák a’ F iú t, és 
ölelik annak gyám ját.—  -
r Most hát itt jó  nekünk lenni 
de kétségen kívül majd jobb lészen má
soknak , és sokkal illendőbb a’ nagyra

tani; vánás1 Bárbarörúm  génies * s jtá , a d -  
líuc éxstirpari hón po tuerit, ulterioróm. 
Istri plagam, quam Daci ac Getae quön- 
dam incoluere, habitarunt, nam citerí- 
orem Bulgari, qu ieSarm atia  prodiere ,. 
deinde oceuparunt. E legionibus enim et 
óoloniis, a’ T ra ja n o , ac ccetéris R om a- 
norum  Im peratoribus, in Dáciám ded u - 
ctis, Valachi prom anarunt. Nagyon meg
jegyeznivaló , hogy ha az Értekező sze
ré n t 1. Mátyás K irály’ idejében jöttek 
ide az o láhok: Bonlini, ki akkor, a ’ Má
tyás’ udfarában é l t- ír t ,  ugyan bogy ír 
hatta a’ 'fe lhozo ttaka t?—  b ) Iiuszti (ó  
és új Dácia. lap. 4 6 .) 'ezt: “ A’ Római
aknak ezt a ’ njromorúságát látván A u- 
re lianus, Dáciából sok ezer c.oloniákkal 
és vitézekkel a’ D unán állalkőltözött,’s 
Maesiába megtelepedvén, azt a’ maga Dá
ciájának nevezte, és eképpen Dáciát a’ 
benne m aradott coloniákkal eggyiitt* a’ 
Gothusoknak hagyván^—  ’sat. ■— ismét: 
( lap. 155 ) “ A’ T rájánus’ Tsászár’ histó
riájában elébb bőven elészámláltam vala, 

jegyzést teszek : bogy mi m ódon , és mitsoda okbólszál-
A )  A z erdélyi Oláhok a’ Trajan’j ’s: líto tt légyen az em líte tt Im perator mind 

u tánna következett Róm ai Tsászárok á l- a’ három Dáciába oly sok ezer colonia- 
tal Dáciákba szállított Római-telepeknek 
is maradván nyi.

term et F iúnak , vivni a’ betegségek és 
nyavalják ellen a’ Középponton. (így tet
tzik nevezni a’ lakhelyt .a’ Lelki Orvos
nak az én Ben köhögös jó Akarómnak.)

F azekas Sámuel mX.
Orvos Doktor.

Az Oláhok eredetéről írt érteke
zésre (N . T . 40. 41. 42. szám) rövid 

Megjegyzések.
A z egésznek vitatásába ( noha-a’ Ma

gyar-fö ld rő l í r t , még kéziratban lévő 50 
ívnyi munkámból bővebben tehetném ) 
ereszkedni nem tzélorn. Csak két naeg-

_Z?) Erdélybe nem tsak b é , hanem (a’ 
mi szaporaságjokat illeti ) - m agából, ’s 
vidékeiről ki is származtak Oláhok.

A ) Erre nézve felhozom .—
I. Némely derék íróknak  tulajdon (á’ 

.m ely nyelven ír tak ) szavaikat.
II. A’ históriai okoskodást.
I. a) Boníini (D ec. 1. L. 1. ) ezt írja  : 

“ Deinde cum Daci iterum  defecissent, 
eos.T rajanus in ditioném  suam redeg it: 
et cum assiduo bello rés Daciae exhaustae 
fo re n t, multas illic colonias deduxit, in 
hodiernura usque diem  romanum íing- 
vain  referentes.“  ismét (Dec. 2. L; 7.) 
“ Valachi enim e Romanis oriundi, quod 
eorum  lingva adhue fa te tu r, cum inter

k á t, kik annakutána a’Dákusokkal, G ot- 
husokkal, Oroszokkal, Magyarokkal, Szá
szokkal, Törökökkel, és Tatárokkal sok 
helyeken össze zavarodtanak , és régi e - 
rede t szeréntvaló nyelvektől eltávozta- 
n ak , mindazonáltal a’ római nyelvhez 
— egy Nemzetnek is nyelve ollyan kö
zel nem járul m int az Oláhoké. A’mely 
bizonyos és tsalhatatlan jele annak, hogy 
ők Erdélyben a’ régi Római coloniák- 
nak m aradvánnyá ’sat. c) Köleséri (Au- 
ra ria  Romano Dacica. e. 1. $ .52) “D e- 
migrantibus Rom anis, Dacorum indige- 
n a ru m , iiti et colon iarum ex rem otio- 
ri'bus Romanae ditionis Provinciis huc 
translatarum , et Dacis commixtarum re l -  
ro  m anentium , mores , instituta, et cul- 
turam  ,^quibus asvefacti , et a ducentis
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propem odum  annís im buti eran t, sep- 
tentrionalium  , ae tandem  ex Scythica 
sterilitate efíusarüm gentium  feritas a -  
deo  hebe tav it, u t-  44 ect. -—ismét (§. 53.) 
‘“ Tandem ambarum. partium  ( Bqeorum, 
R om anorum ) reliquiis deleetis partim-;

: ad  m ontana, quae hodiedum retinen t e 
continente sé se recipientibus , H u n n i, ’ 
terrariím  D acicarum , Pannonicarumqué 
domínium iirm are satagentes44-e c t. —  
Megjegyeznivaló , hogy Köleséri elébb 
( § 51.) Vopiscusnak szavait — “A urelia- 
nus— sitblatoexercitu, etprovineialibus—  
abductos populos in M oesiam collocavit-44 
etc. —  líozza-fel;. ’s n é , még is m it ír  a’ 
R óm ai-m aradványokról' ( Oláhokról), d) 
Illia András ( Ortus et progressus varia- 
rum  in Dacia G entium , ae Religiorüm. 
pag- 4 ) e z t;. “Dom itiano deinde ac T ra -  
jano  Dacis bellum  inferente majores eo - 
ru m  (R om anorum ) colonias e x Ita lia in  
has oras devenisse, ac eliara sedem in 
Dacia fix isse, quoruin posteros se se ho - 
ídiedum Yalachi, deducta a Romanis n o - 
menclatione R um un , fatentur.44 e) B en- 
,kő (Transsiivania. P .l .  T .l .L . 1. e. 1.$. 9 ) 
ezt : “ Licet verő , A. C..274. exercitus 
potiorque populus R om anus, ex Dacia 
in  Moesiam m igraverit — —  perplúrim a 
tam en isthic supersunt hodiedum R om a- 
naev e tu sla tis  monum entá — et vei ma
ximé praeter m uta istiusmodi m onum en- 
t a , vivi testes Y alachi, Rom anorum  Co- 
Ioniarum mixtae-aíiis gentibus reliquiee.44 
ismét (1. e. nőt. 7 .)  “ Valachos Transsil- 
vanos Romanarurn Coloriiarum esse re li- 
quias , fusius suo loco videbimus; ipsx 
verő  quotidie hoc' prolitentur , dum se 
R om un, i, e, Romanos , vem acule no - 
m inant.44 M egjegyeznivaló, hogy Benkő 
is (loc. cit. nőt. 1.) Yopiscus’ szavait hoz— 
za -fe l; ’s meg is ezeket írja' az Oláhok
ró l .— ismét (P . l .T .  I .L . 4. seg. 2.c. 6.$. 
157.) 44Yalachi a Rom anis oríundi, e’co-' 
loniis, a T rajano et ceteris Im peratori-

bus, in Dáciám deducti prom anarunt.44 
ismét (1. e. n. 2 .)  “ Rom anis autem p lu -  
r ib u s , A. C. 274. dem igranlibus, non ex- 
tincta in,D acia fű it Romana m em ória: 
séd multae eorum  reliquiae, cum Dacis 
indigenis re tro  m anserant.44 Igaz, hogy 
hátrébb m ind járt az t ír ja , hogy az e r
délyi O láhok, nem  mind a’ T rá ján ’ te
lepjeinek, hanem  az azután bészárm o- 
zott Oláhoknak is m aradvánnyi; de, u -  
gyan ott ír ja  azt is, hog j'a’ T ráján’ te
lepjeinek is m arad v án n y i; kik a’ hegyes 
bellyeken, m in t alattvalók szakadatla
nul itt m egm aradtak, f )  Felmer ( P r i - ’ 
mae Lirieae Hist. T rans.-P . l.sec t. 2. c.
2. §. 74.) ez t: “ N on tamen omnes in 
universum Rom anos eolonos Dacia edu- 
clos fuisse; veruití liaud paucos in feri- 
oris sortis in  eadem  remansisse, hodi- 
ern i Yalachi dem onstran t; quippe quos 
rd iq u as  Coloniarum  Romanarurn esse , 
e t lingva a t  n om en , quo semet ipsos in -  
signix-e solent, ostendunt. Comixti scili—
cet illi ‘Dacis indigenis in ter eos r e -
m ansernnt, baxbax'isque nationibus— —  
cedéntes, ad m ontana Daciae loca, quae 
hodienüm etiam joossident, se se rece -  
penxnt.44 Megjegjmznivaló , hogy Felm er 
Is felhozza Eutropiust, Yopiscust; ’s m ég 
is így ír' Olálunki’ól. g )  Lebrecht (G e -  
scichle dér abox-iginen Dacischen V öl- 
kexx Seit. 65 .) e z t :  “ Aus dieser Z eit ei’-  
halten sicli aber in unsexm Laíide bis a u f  
den heutigen Tag lebendige Denkmale—
•— das sind die W alach en —•—- die a l-  
lex-altesten Bewohner dieser gegenden—  
—- die sich durclx heyralhen m it ihnen 
( Daciex- ) vei’freundschaftet, und v e r-  
schvvágert há tten , und bey diesem a ll— 
gemeinen Auszug dér Röm er zurück ge-
blieben w áren   giengen n u r die h in -
au s , die v é n ig  oder nichts zu verlie -
x-en liatten — und alsóéin bastard volk,
halb G eten , lialb Röm er zűr H  élt ge- 
b rach tu n d  in Dacien zurück gelassen h a t-



ten .{í 7i) N. .Enyedi Professor, a’ ritka 
H erepei A d ám , ki mind T. T. Hegedűs. 
Sámuel Ú r n a k m i n d  nekem;, egyebek 
közt a’ Históriákban is Tanítóm vólt—  
(K ézíra tjában) e z t: “ Qui (A.urelianu$), 
vei quod non sperare t retineri posse D á
ciám , vei adhuc ex, invidia Tixqani, a. 

,:1.‘ 275. m agnam partém , coloniarum in. 
Maesiam transtu iit.“ Tehát n em - om - 
nes colonias : ism é t: “ Tuhuttmdus in ré
giónéin ultrasilvanam, ( Transilyaniam.) 

-profectus; ubi Gelou duxB lacorum (V a- 
lackorum,) dom inabatur—'‘‘ etc. i)  Ama 
régiségek’ nagy búvárja— Dugonits (Ma
gyarok’ Uradalmaik, lap. 51.) ezt : “ G ya- 
lú  ( maga konecát fél Ivén ) barátságot 
kö tö tt a’ közel lakó Oláhokkal, és T u - 
liutum ot Almás vizénél bévárta," ismét 
(1. 154.) “ A! Rom aiaknak keserves é -  
le tjöket szívére vévén Aurelius ( A ure- 
lianus), R óm ai T sászár, 274-dikben: a -  
zokat a’ R óm ai vitézeket , kik a’ Daku— 
soknak űldözésseket szenvedni nem akar- 

.. tá k ; által v itte  a’ D unán , és Mésiában 
( az az a’m ostani Bulgáriában ) letelepí- 
tö lte . Kik pedig a? Rómaiak közül D á
ciában m egm aradtak ; a’ Róm ai-nyelvet 
(m elyen ők beszéllöttenek ) a’ szarma
ták ’ nyelvével (m ely  a’ Tót-nyelvvel egy 
va la) azután a’ Dákusokéval iyösszeve
gy ítvén , egy különös oláh-nyelvet szer
ze ttek , mely nem. egyéb, hanem Deák, 
T ó t ,  és D ákus-nyelvből ö ssze-h ab art, 

-és feleresztött szülemény- Ok magokat 
m ost is R óm aiaknak nevezik (R am un).'' 
ismét ( l,157.)"M ind a’ Moldvák , mind 
az Oláhok egy - Nemzetiségek: mivel egy 
nyelyet is beszélnek igen kevés kűlöm b- 
-séggel." ismét (Szittyiai Történetek. 1. 6 3 , 
(“ Emberei (oláh Gecinek— Tuhutum ’b é -  
ütésökor erdélyi Vezérnek) többnyire 

. o láhokbó l,: azulán tótokból is yegyelod- 
ye lennének." Tsak ( e’ tárgy beli,) ezen 
író k a t, m int könyv-gyűjteményem közt 
Fezem nél lévőket em lítém -m eg. Több

írók  is vágynak, ezekkel egy értelem ben ; 
de azokat , ’s az ; Értekezés’ Írója á lta l; 
említetteknek egy. részét, m int most ke
zemnél nem lehétteket elmellőztem. F e l
lőhet tenni ,.’s részszeréntm eg is van m u
tatva, hogy az által, felhozott í ró k , va
lam int magam is (ha= nem m erőben is),, 
az Értekezés’ író ja  által felhozott,, ’s más; 
több, e’ tárgybeli írók ’ m unkájit olvas
tuk. Ha érdeklett íróim  ( a’ m it nem tu 
dok elhinni) a’ tá rgy’ zavarosa régisége 
m iatt hibáztak vólna is vélem énnyekben;

• még is hajlandó vagyok melléjek' állani ;
: imind az O láhoknak magok’ eredetjekről; 
jjvaló.hiedelme’, m ind amaz ősről szájról 
llszájra m arad t hagyom ány’ tekintetéből, 
i Ennyi derek írókra-nézve tsakugyan a’ 

Kámpé’ krestomatlijájában tojást vivőt 
Petronellának meséje igen vastag meg-- 
tzáfqlás. —  (végezete következik)

G r ó f  K e m é n y  Jó se f- lie z
El, hunyt K em ények’ Á rnyéka!

Kiket a’ S ír’ éjjele 
Tenkre dönte ; —  de a’ szent Rény,

Ditső fényre emele<
Scythia vitéz Gyermeki !

Kiket hősi Tettekért.
H ajdan híres Lengyelország 

Hazaílknak megesmért. * )>
•Nézd tsak m iként Őseidről ;

Beád ditső- fény h a jó i!
H ajh! m int Mennyek,’ Vidékiről';

Néked Áldás hangja, szó l.
Az újjabb idők’ szelleme-

Még en n é l is többet ád ;
’S a’ Term észet’ kegyes kézzel 

Ujj. kellemet h in t Reád.
M ert Kemény Jánosnak, a’ ki:

Fejedelmi Székben ü l t ,  ' ■ ,  , 
Késő Unokája Farkas.

Battyáriival, eggyesűlt. **)
* L en g y el hazaíisággal m egajám lekozU ttak 

•16 54 -b en . * * G r ó f  Battyáni T h eresia  K eresztes  - 
Dám a., G r ó f  K ém én y Jósef cdes A nnva.
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H a a’ napnak arany szála 
A 5 Fhoenixet költi—fe l ; 

H á t az Evek m ester-keze 
Vég tzélját liol éri—el? 

H a jh ! m ert Fejedelmi Ágból 
Kemény Jósef született ;

’S Ő saját fénnyel ragyogván/ 
Fejedelmi író  le tt ! ! !

y f  H A S .
E g y  szendergő Szultán  az E l m e  m a gá ra , 

T e n g e r  lényaló g y ű lt  Le' az U d va rá ra : —  
E z e k  az É r z e te k , k ik i  önn színével

P estve  játszódnak ő k  re st  U ro k ’ k e d v é v e l,
K i  o tth on  ú'í m a g a , ’s e ze k e t kú'ldi-ki

E ’ roppant T erem té st á ltá l k ó b o ro ln i! ! !  —
Oh ! de hányszor tö rtén t ,.h ó g y  e’ként az E lm -e  

SLett m egron gált fö ld ü n k  keserves g y ö tre lm e ?  
H á n y  T lironús n em  d ű lt-le  ? hány ország n em

'  o m lo tt'
H alom m á, ’s a’ L éke hán yszor fe li nem b o m lo tt?  

H á n y  n agy em ber m aradt bab ér n é lk ü l, ’s p o rb a  
A láztato tt-lc  a’  gyá vá kk al e g y  s o r b a ? ? ? ! !

D e  a ’ H a s  az E  1 m e ’sém bcs fe le sé g e ,
M eg  nem szűnvén m íg -n in ts  bajainak v é g e ,  

F e lle g y e z i férjet szen d ergő  á lm áb ó l,
’S  E l l e n t  varásol a ’ fő id n ek  la p tá já b ó l;

M ég i s ,  m int D e sp o td t, bőltsnek azt n ev ez i 
A ’ Pornép, -  ’s B abérját a ’ H om lokra t e s z i . —  

H o lo tt  H asra.kéne övcd zn i a ’ B a b ért, —
H iszen  ez is ző ld e ll tsupán tsak a’ H a 's é r  t !!  

Ú g y  van —  T ég ed , látom  jó  H a s  ! néin n ev ezett 
M ég a ’ M u sa -sereg , b á r  gyakran e h e z e t t :

Te intéd-roeg ők et, ’s búson zokogának 
Potrohosi rég’ várt siros halálának;—-:

T e  intdd-roég ő k e t ,  ’s  ze n g e tt öröm -én ek -  ;
O t t ,  h o l M idás U rra  O rd ó t függeszten ek ; 

N ézd ! — tova e g y  T u d ó s v a k a rja  p en n á já t, 
Szaporítani a ’ K ö n yv -m o jo k ’  h a z á já t ,—  

í r ,  —  m ert e h e tn é k , ’s e g y 'Ú rn a k  aján lja  *ő , 
K itő l sokat v á r , ’s o tt?  lészen tejes f e d ő ! — •; 

d z  Ú r  m egolvassa e lőbb  p én z-e rszé n n y it,
, ’S tsak ha j u t ,  líg y  veszi-feJ M écén ásfén n yit. 

Ü g y  v a n , nem  e lő b b  tsak akko r ha m e gtelü n k  , J 
' E l m e  néked is íig y  valam it szen télün k ü  ! 

H is z e n , m inden N ép a ’ setéttse’gben fo ro g  
M íg a’ m egéh ezett H a s K e n i érért m o ro g ; j 

H a  M ecénást nem  k a p , leteszi pennáját
A ’ Bőlts, ’s fe lk eresi m ás honny bó ld o gb  t á já t ; 

V a g y  e g y  tom pa k e d v e l tő lti-e l n a p ja it ,
Halgatásban úszva az Idő h a b ja it !—  /

íg y  tesz a’  szántó i s ,  —  h a  m unkája h é r it  
A ’ T yranri a r a tt ja , ez e lb ű ti v é r it ;  —

E lh a d ja  az E k é t', leteszi a ’ K a p á t,
’S  m ajd  a ’ k é re k  h e lly e tt  szem ünk tsak vad o n t lát 

E lv á g a tta k  e k k o r m inden szen t k ö telek  , —
’S m erről te  fú s s z , h a jó n k  arra e v e z  v e le k  ; 

É ltü n k ’ feltartása a ’ le g n a g y o b b  ö s z tö n ,
O h ! hányszor l e t t , lio g y  ez a’ többin e rő t v ö n  ? 

(M ég is ném ely kába a b b ól nagyot ts in d l,
H o g y  n ém ely n ap o ko n ,sem m ivel sem  k ín á l! )  

H a  m ásét őrzi a ’ K a r  —  a ’ L á b  futni k é s z ,
A’ hol nintsen B ír t o k — minisen ottan V itéz .

A ’ sugori titk o n  lesve  p én z-lá d á ját,
F é l kezével fo g ja  lo h a d t basa’ tá já t , —

A ’ H a s á t  szereti ő  is  —  nem a’ pénzét 
' T s a k  hogy fé ltéb en  so k  részekre o ssza -szé t; 

Z a jo s  elm éjében  a ’ Jöven dő fo r o g ,
’S  a ’ szü kségtő l fé lv e  bosszankodva m orog. —  

H a nem  h á b o rít a ’ je le n lé v ő  m ű n k e t,
A k k o r a’ jö v ő re  fo rd ittju k  szem ü n k et,

E ’ im ásodik é le t  nélia kap ósabb  le s s z ,
A ’ valót e lh a g g y u k  , ’ s belüliünk h o lló t lesz ’ ; 

A ’ T ö rvén y  i ly ’ h o lló  —  íllyen  a’ S zerető  , —  
K önnyen lá b o lv á n -m e g  kitsiny b aja it ő  —

A ’ Jövőbe rejn'íl fel.lengős E lm éje ,
’S egy  varásló  É d e n  terem  ott m e llé je ;  

llly e n e k  a / k ik  a ’ v ilá g o t  h ó d o l já k ,—
E zek is a’ haszn ost kön n yen  k ip ó to ljá k  ! 

B oldogságun kn ak T E  a lk o to d  tso n tja it ,
Á ’ , bőség ra k ja  rá  töb b -szeres b ú s a it ,

A ’  kép zelet isten asszo n n yá  form álja ,
’ S  a ’ szív  m agát e g y b e  oltárán ta lá lja  :

H a  oda a’ b ő s é g ? .— oda az Is te n n é ,— •
. ’S lió gy  a’ vá zt s ze re s s e — • kevés e m b er ten n é ; 

T sa k  a’ vbőlts’ m é rsék lő it ételei m e lle tt ,
T ajlá lb a t az ílly e ii szen t piumia l ie l ly e t ,

V a g y  a’ T erm észetn ek  m ég nyers g y e re k é n é l,
, H isz’ az l íg y .m in t  a ’ B ő lts , m egeléged ve  é l :

E z a n y a , g y e re k it  m íg  szárnyra k e le t i ,
Ö sztönei á lta l k a rfo g v a  v e z e t i ,— r 

’S  osztán e lh a g y  — , é lő b b  addig b o to rk á zu n k , 
M íg végre  , m int L ő ltsek , m agunkra v ig y ázu n k . 

T E  indítassz m in ket sze líd  érzésekre ,
. ’S hogy k ö n n yezzü n k  a ’ n agy b a jo k ’ n ézése k re  ; 
M időn fel k rajtzárjd t :a’ p o rb a  le v e ti

D o rá n te s , az e b e s t gúnyosan n e v e t i:  ' ■
Bártsak m e g é h e z n é k , h o g y  szíves kön nyekkel'.

.' Fogódznék e g y b e  a ’ r o k o n -s z e g é n y e k k e l!!!  
A z  A t y a ,  Ö leli k e d v e lt  g y e rm e k e it? -—  —

Igen , m e rt  fe l—le li  re m é n y je  teste it —  ;
A ’ F e s t ő ?  —  e ts e tjé t  szereti ő -b e n n e k ;

A ’ .H ő s ? .—  b e a v a tja  ő k e t M á rs-Is te n n e k : 
(D e a’ T e rm é s z e t  tsak  önn útját k ö v e t i ,

’ S a’ F e s t ő  g y e re k é t  K ovátsnak. szü lte ti,



■A’" H ö s .n ,e k  fíjában lá g y  érzetét tetéz,,.
’S lesz beleülök M a jo m -fe stő , ’s gyáva v i t é z ' 

Szeren tsétlen  teh át m inden ollyan H a za ,
H ol e ’ bal gon dolat ig y  e lh a ta lm a za .ü ! ) -

- A '  F  i ú ? nttyában sze re ti a ’ , m últat ,
’S  ném ely költsön, a d o tt  jó t  vissza szolgáltat. 

A z  ;E ni b é r  ? -—  m a gá ra  érzi g y e n g e sé g e t,
, t É s Barátot k e re s  p ó to ln i szükségét.

- A ’ f é r j  és F  e l e s é g ? —  m unkálódnak e g g y ü tt,. 
M e rt tu d já k , h o g y  n ég y  kéz mint k e ttő  tö b b e t

g y ű lt—
• A ’ T  e s-t v  é r  e  k  ?—  kö ltsö n  kezet fogva vannak, 

M időn  az 8’ kö zö s tsű rjö k re  röliannak.
V é g r e  t ö  1) b  E  m h  e  r  e k  egybe to lú lán a k ,

F  e  j  e t  te tte k , ’s ezt ő k  nevezek H a z á n a k , ,  
M e r t  lá ttá k , h o g y  a ’ m it ma gyű jt h é  a z e m h e r, 

A ttó l h o ln ap ’ e g y  más hatalm asabb e lv e r :
F.gy S e rp en y ő t a d ta k , ’ s e g y  K ardot k e zé b e ,

’S  határokat szabva á llittá k  k ö ré b e ; ' 
“ M é rd -m e g  kérü n k.—  m érd-m eg, avval az lgazát,.

„ ’S  büntesd’ e v v e l , a ’ k i határán, á lta l-h a t , 
“ H o g y  eztet tedd . velünk, bírálunk té g e d e t, 5 

' “ K i-p ó tolju k , közből: a ’ te ’ szükségedet”  ! l;t 
Ú g y  van  jó  H a s ! .  .L ótün k titkos b é lk e r e k e , ' 

T e  á lta la d 'm o zo g  a ’ S o rsn a k  G yereke!!,!:
Ú g y  d e ,  ha  ig a za  van  m in den n ek e n n i ,

H o g y  m érészli n ém e ly  T á rsá t rabbá, ten n i?  L!. 
O rra  , f ü le , szem e , k e ze  , lá b a , szája

R o k o n , ’s m é g .is . v e t i m agának a ltija ; ■ 
T e s tv é r  eszkö zö ket adván a ’  T erm észet,

M in k e t e g g y ik  a ’" más Ü gyészivé nem  te t t ;  
T e h á t  igazat ád m ásnak az ártásra , , •

A ’ k i más k á rá va l g y ű jtö g e t  rakásra*:.' , 
V a jb a  az em b erek  , a ’" T E  intésedet 

‘ f ö l  é r t v e , ’s b ó ld o g iü  áldnának T  é  g .e d e  t ! 1 t  
H.  S z e n t p á l y  I m r e .

r" Nyomtatás- alá írókhoz 
M egtzd fo lha ta tlan  Tapasztalás

Ezt a’ szükséges dolgot tsak ollyan 
em ber é rth e ti-m eg , a’ ki a’ typographiá- 
íioz sokkal jobban tud az empirieus T y -  
pográphusnáL A’ Betűrakó Typogr. Le
génynek. különösön, de e’ mellett a’P rin 
cipálisnak. is , nyereség az a’ rakásban , h a : 
—  X) az írás legfeljebb.is 8-adrél tö re t
ben  van; —  2) ha sű rű n , aprón, de vi
lágoson van írva ; —  3) gyermek m ódra, 
m inden b e tű t tisztán és formáson k i-ír, 
legkissebb tzifrázast sem elegyítve belé, 
k ivá lt’ kezdő betü,-form át középen 1—  4)

há sehol tsak egy vonást-sem. hágy-k í, 
melynek a’ köny vben ott kell le n n i; —- 

4 -ed rész ’s folio-tíiretben írni az úgy
nevezett m anuseriptum ot, mely nem  ar
chívumba vagy bibliothecába , hanem; ty -  
pographiára van  szánva , : a ’ legnagyobb; 
idólopás a’ Betűrakőnak , kivált’ ha rit
ka ákombák betűkkel van az í r v a , el
veszti m ellette, legalább negyedrész ide
jé t , —  egy első minutum alatt 2 --5 -szo r 
is a’ tenaculumhoz kell neki nyúlnia : de 
egész sorokat is sokkal gyakrabban hagy— 
ki. Akarmitsoda motsok van az írásban , 
tsak vakart helyre írás ne legyen —  sem
mi hátra m aradást nem tesz’; ki kell min
den  hibát bízvást húzni ’s az írást azon 
motskoson tovább foljtatni, vagy ha szük
séges, a.’ m argóra jegyezni, jeggyel ki
mutatva.

Jól tudom — halgassatoh!
Ezen két fundamentomon : s í-v irtu s,, 

rendkivülvaló a jándék•, és t — -ál bet sü 
lé t,  nemes leieknek-,, legelső erkőltsi h i n t s .  
—  azt kell m ondanunk: H onni sóit qui 
m a lyp en se .— A ’ redactio, szégyenli hogy. 
tudva, de nem -akartva,-hanem , részre
hajlás’ vádját elkerülni akaró kéntelen- 
segből, noszogatásoknál,késztetéseknél- 
fogva te lte  m ár 4 vagy 5 heílyen a’ T á r
salkodóba, az ollyan tzikkejt, a’ mely 
neki valósággal kissebbségére szolgált 
annyival-bizonyosabban , mivel’ a’ bőlts. 
olvasó nem- tartozik  tudni, h a , m egátal
kodva kivánta-é a’ kiállhatatlan hibás ma* 
gyár-író - azt hogy az ő’ nyomtatandó írá 
sában , legkissebbet-se változtassunk. Az 
anyanyelv -  jóltudás nem lévén virtus 
mivel’ természeti ajándék; senki-sem szé- 
gyenlheti, ha az efféle hibát őbenne egy 
m ás, földije, felfedezi. Fogadjuk, hogy. 
többé nem fog a’ Társalkodóba íllyen. 
liomájos , sőt tsupa érthetetlen tzikkef 
menni. —- Yissza-jövünk még az efféhí- 
panaszra, ha szükséges lessz,


